Komnots JI.B.
DTHOreHIEpHasi MaPKUPOBAHHOCTh XY/I0KECTBEHHBIX TEKCTOB
(na mpumepe pomanoB E.I'. Bononazkuna)

lenbto paloThl SABISETCS aHAIWU3 STHOTCHJIEPHO MapKUPOBAHHBIX (opMm
XYyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB COBpeMeHHOro Inpo3auka E.I'. Bonomaskuna. Hayynas
HOBHM3HA 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO JJAHHBIE TEKCThl B ATHOT€HAEPHOM HAIPABICHUU
paHee HE WuCCIeIoBAINCh. B 3agaum  wuccienoBaHus BXOAUT HU3BJICUCHUE
WJUTFOCTPATUBHOIO MaTepuana, GUKCUPYIOIIEro STHOTCHAEPHYI0 COOTHECEHHOCTD,
OMMCAHUE aBTO- M TE€TEPOCTEPEOTUIIOB PYCCKOTO W HEMEIKOT0 3THOCOB,
BBISIBJIEHUE MApPKEPOB, 3HAUUMBIX ISl OMNPENCIICHUS T€HAEPHOM W ITHUYECKOU
NPUHAJICKHOCTH HOCUTENS s3bika. B Xxome paboThl ObUIO OOHApYXEHO, YTO
BepOanu3alys dTHOTSHIepa CIYKHUT TPAHCISIIIMEN U 3aKpeIyIeHHEeM CTEPEOTUTIOB,
TPAJAUIIMOHHO CJIOKUBIIUXCSA B OOIIECTBE W AaKTHBHO OKCIUIMIUTHO WJIU
UMIUTUIIUTHO BHEIPSIOMIMXCS B KOMMYHHUKAIMIO. bpuln mpoaHanu3upoBaHbI
SI3BIKOBBIE  PECYPChI, OTPAKAIOIIME HAIMOHAIBHOE CBOEOOpa3ue TeHISPHOU
SI3BIKOBOM M BHESI3BIKOBOM JEHCTBUTEIBHOCTU B MPOCTPAHCTBE XYJ0KECTBEHHBIX
npousBeleHnit  mmcatens.  OTMedeHo, YTO  BepOaJbHO  3aKpEIUICHHBIC
MPEJACTABICHUS O PYCCKOM M HEMEIKOW JIMHTBOKYJbTYpaxX 3MKAYTCS BO MHOIOM
Ha CTEPEOTHUIIaX, CIOKHUBIIUXCS Y HAPOJOB APYT O apyre. B pabore mpuMeHsuHCh
METOJ HaOJIOJICHHsI, TTO3BOJIUBIINN OOHAPYXHUTh S3BIKOBBIE (DAKTBl, U METO]
CpaBHEHHS, IPU IMOMOIIM KOTOPOI'O OIEHUBAIWCH SBJICHUS IECUCTBUTEIIHLHOCTH.
[Tony4yeHHbIE JaHHBIE MOTYT HaWTH MPUMEHEHHUE MPU MOATOTOBKE CHEIKYPCOB 1O
TEHAEPOJIOTHH, COLIMOIMHIBUCTUKE, KYJIbTYPOJIOTHU.
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STHOTEHEpP, (PEMUHUHHOCTD, MAaCKyJTUHHOCTh, 3THOTCHIEpHAs MAPKUPOBAHHOCTD,
pOMaH,  NIPO3aHK, E.I'. Bonona3kuH,  3THOrEHJEpHasT  COOTHECEHHOCTb,

aBTOCTEPEOTHII, T€TEPOCTEPEOTHII.



Kopot” L.V.
Ethnogender markedness of literary texts
(drawing on the example of E.G. Vodolazkin’s novels)

The aim of the work is to analyze the ethnogender marked forms of the
literary texts of the modern prose writer E.G. Vodolazkin. Scientific novelty lies in
the fact that these texts have not been previously analyzed in terms of the
ethnogender direction. The research tasks include extracting the illustrative
material that fixes the ethnogender correlation, describing the auto- and
heterostereotypes of the Russian and German ethnic groups, and identifying
markers that are important for determining a native speaker’s gender and ethnicity.
During the work, it has been found that the verbalization of ethnogender serves as
a translation and reinforcement of stereotypes, traditionally prevailing in the
society and actively explicitly or implicitly intruding in the communication.
Language resources reflecting the national identity of gender linguistic and non-
linguistic reality in the space of the writer’s literary works have been analyzed. It is
noted that the verbally fixed ideas about the Russian and German linguacultures
are based largely on the stereotypes that people have about each other. In the work,
the author used the method of observation, which allowed her to detect certain
linguistic facts, and the method of comparison, which was applied to evaluate the
phenomena of reality. The obtained data can be used in the preparation of special
courses in genderology, sociolinguistics, and cultural studies.
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